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PEDEPAT

HMunmomuas pab6ora 50 crp., 2 riaBbl, 33 HCTOYHMKA, | Tabmuma, 1
MIPUIOKCHUE

KiroueBbie cJIOBA! XYJIOXKECTBEHHBIN TEKCT,
XYJIOXKECTBEHHBIN I[TEPEBO/, CITIOCOBb ITEPEBO/IA,
[IEPEBEJIEHHBII TEKCT, DKBUBAJIEHT, DKBUBAJIEHTHOCTbD

O0BeKT nccienoBaHus — Xy10’KECTBEHHBIA TEKCT.

IIpeamer ucciienoBaHusl — JIEKCUKO-TPaMMaTHYeCKUe cpeacTBa pomaHa H.
Cnapkca «/lHEBHUK maMsITH».

Ieab paOoThl — BBIIEIUTh W ONUCATh OCOOCHHOCTH TMEPEeBOAA JIEKCUKO-
rpamMarndeckux cpeacts pomana H. Cnapkca «/[HeBHUK mamMsATH» ¢ aHTJIMUCKOTO
A3bIKA HA PyCCKUM.

MeToabl Hcc/ieI0BAHMS: HAay4YHOE OIMCAaHHWE, HaOroJeHue, 00oO0IeHue,
WHTEpIIpeTalusi, CHCTeMaTHU3alys MaTepraa.

IHonyyeHHnblie pe3yJbTaTbl M HUX HOBH3HA. B pabore paccMOTpeHBI
OCOOCHHOCTH MEPEBOJIa XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BECHUS. BhIJeNeHbl U OMUCAHbBI
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE M TpaMMATHYECKUE IEepPeBOAUECKUE TpaHChHOpMaInH.
OrnpeneneHa 4acTOTHOCTh WX HCIOJB30BaHUS TPHU TEPEBOJIC MJI JOCTHXKCHUS
HSKBUBAJICHTHOCTH MEPEBEIECHHOIO TEKCTA.

IpakTHyeckasi 3HAYMMOCTD MCCJIEIOBAHUSA U 00J1aCTh IPUMEHEHMUS.

[IpakTyeckass 3HAYUMOCTb pabOTHI  OMpEAENseTcd  BO3MOXKHOCTBIO
UCIIOJB30BaHUs  PE3YJbTAaTOB MHCCJIENIOBAHUS HA MPAKTUYECKUX  3aHATUSIX
aHTJIMICKOrO s3bIKa, B Kypcax IO CTUJIMCTUKE AHTJIMHCKOrO S3bIKa, TCOPUH M
MPaKTHKE MEePeBO/IaA.

Hacrosiimass  paGota  sIBAsieTCSl  CaMOCTOSITEJIBHBIM — MCCJIEIOBAaHUEM,
JIOCTOBEPHOCTh PE3YJIbTATOB KOTOPOTO MOJTBEPKIAETCS HAYyYHO OOOCHOBAHHOM
METOINKOM HCCIeT0OBAHHUA.



PODEPAT

Jeimuiomuas npana 50 ctp., 2 riaaBbl, 33 KpbIHiLE], 1 Tabmina, 1 qagatak

KmtouaBeist  cnoBel: MACTAIIKI TOKCT, MACTALKI ITEPAKJIA/
CIIOCAb  IIEPAKJIAJ, [IIEPAKJIAJIHBI  TOKCT, 3SKBIBAJIEHT,
OKBIBAJIEHTHACIIb

AO0'eKT JacjiefaBaHHA — MacTalKl TOKCT.

IIpagMeT nacaenaBaHHsl — JIEKCiKa-rpaMaThIYHbIS cpoaki pamana H. Crapkca
“JI3€HHIK TTaMs’.

MbTa mnpaubl — BBUIYYBIb 1 alicaip acaOmiBacii Iepakiaay JeKCiKa-
rpaMaTblYHbIX cpojkay pamana M. Cnapkca «JI3€HHIK maMmsii» 3 aHTUCKal
MOBBI Ha PYCKYIO.

Metaabl aacielaBaHHs: HaByKOBae alricaHHe, HasipaHHe, aOaryJbHEHHE,
IHTAPIIPATAIIBISA, CICTIMATHI3AIIBIS MATIPBISITY.

ATpbIMaHbIsn BBbIHIKI i iX HaBi3Ha. Y pabore pasriemkansl acadiiBacii
nepakiialy Macralkara TBOpa. BbulyyaHbl 1 amicaHbl JIEKCIKAa-CEMAaHTBIUHBIA 1
IpaMaThIYHBIA TEPaKIaTIbIIKII TpaHchapMallblli. BbhI3HauaHa dYacTOTHACIh 1X
BBIKAPBICTAHHS  Mpbl  Ilepakiiajze Uil  JACATHEHHS  DKBIBAJICHTHACIII
nepakiiaji3eHara TOKCTY.

IpakThIYHasi 3HAYHACHD JACJIeAaBAHHA i BOOJACHb MPHIMSIHEHHSI.

IIpakThiuHast 3HAYHACIHL PAOOTHI BBI3HAYACIIIA MArdbIMAcCIIO0 BBIKAPBICTAHHS
BBIHIKAY JlaciielaBaHHs Ha 3aHATKAaX aHTJIICKail MOBBI, pyCKail MOBBI 1 JTITapaTypbl
¥ mkone 1 ¥ BHY, y kypcax ma cThUTICTBIIBI aHTJIIHCKA MOBBI, TIEpaKIay.

PabGora 3’synseniia camMacTOWHBIM JaciielaBaHHEM, JdaKJaaHacllb BBIHIKAY
SIKOTa MarBsp/Kaelilla HaByKoBa abrpyHTaBaHai METOIbIKal Jacie aBaHHS.



SUMMARY
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The object of the study is a literary text.

The topic of the study is the lexical and grammatical means of the novel “The
Notebook” by N. Sparks.

The purpose of the study is to identify and describe the features of the
translation of the lexical and grammatical means of the novel “The Notebook™ by
N. Sparks from English into Russian.

Research methods: scientific description, observation, generalization,
interpretation, systematization of the material.

The results obtained and their novelty. The paper considers the features of
the translation of a work of art. Lexico-semantic and grammatical translation
transformations are singled out and described. The frequency of their use in
translation to achieve equivalence of the translated text is determined.

The practical significance of the study and the scope of its application.

The practical significance of the work is determined by the possibility of using
the results of the research in practical English classes, in courses on the stylistics of
the English language, theory and practice of translation.

This work is an independent study, the reliability of the results of which is
confirmed by a scientifically sound research methodology.






